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PARAFRAZA VA LAQABLAR TAHLILI 


Muazzama Foziliya 
Turkshunoslik fakulteti talabasi 
TDSHU, Uzbekistan 


A mmoranus: Ushbu maqolada voqea-hodisalar va shaxslarni o“z nomi bilan emas, balki ularning 
belgi-xususiyatlarini tasvirlash orqali yangidan nomlash hodisasi haqida soʻz boradi. Shuningdek 
kishilarga, ulardagi ijobiy va salbiy holatlariga ishora qiluvchi biror laqab bilan atash mavjudligi 
toʻg`risida ham fikr bildirilgan. Shundan soʻng parafrazalar, ularning stilistik vosita sifatida nutqqa 
ko`tarinkilik, obrazlilik baxsh etishi izohlangan. Parafrazalar predmet, voqea va hodisalarni 
tasvirlash orqali yangidan nomlash ekanligi aytilib, ularning tuzilishiga ko`ra turlari sanab oʻtilgan. 
Parafrazalar nafaqat jozibadorlik, obrazlilik va nutqni boyitish, balki uning mazmunini kuchaytirish 
uchun xizmat qilishi qayd etilgan. Oʻz navbatida laqab lugʻaviy birligida toʻrt xil ma'no 
mujassamligi sharhlangan. Shu asnoda Rashod Nuri Guntekin “Choliqushi” romanidagi butun 
voqealar tizimini ma'lum bir parafrazalar bilan bogʻlab shartli ravishda uch qismga, ya'ni “Farida — 
Choliqushi”, “Farida — Ipak qurti”, “Farida — Gulbashakar” ajratilganligi aytilgan. Adib tomonidan 
asardagi voqealar ana shu parafrazalar atrofida jamlanib rivojlantirilganligi, yozuvchi esa ohoriy 
(orginal) estetik vositalar ijod qilganligi to`g`risida soʻz boradi. Asardagi har bir parafraza va laqab 
adibning noyob kashfiyoti ekanligi, ular romanda uslubiy vosita sifatida mohirlik bilan oʻz oʻrnida 
ishlatilganligiga urgʻu berilgan. Rashod Nuri Guntekin “Choliqushi” romani parafraza va 
laqablardan unumli foydalangani qayd qilingan. Yozuvchi oʻz asarida “GCalikusu”, “Ipekbdcegi”, 
“Gulbeseker”, “Evliya parmakligi”, “Kugiik” parafrazalarini, “Sakalli Amca”, “Gourde”, “San 
giyani”, “Ayri Dayi”, “Sari zalim”, “Sari mahluk”, “Dildil”, “Odabasi”, “Sevgili ayiciklarim” 
laqablarini oʻz oʻrnida, mohirlik bilan qoʻ`llagani alohida ta'kidlangan va misollar orqali tahlil 
qilingan. Xulosa qismida laqablarning asosiy qismini turkiy soʻzlar tashkil etishi, ulaning 
ayrimlarining tarkibida forscha (giil, dayr) va arabcha (zalim, mahluk) soʻzlar uchragani, bittagina 
laqab paruy3yva (gourde) boʻlib, o`sha davr ruhiyatini berish maqsadida qo`llangani izohlangan. 


Kanur ey3ilap: yangidan nomlash, laqab bilan atash, estetik munosabat, parafraza, stilistik vosita, 


parafrazalarning turlari, laqab va uning toʻrt xil ma'nosi, Rashod Nuri Guntekin, “Choliqushi” 
romani, “Calikusu”, “Ipekbocegi”, “Guilbeseker” parafrazalari. 
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Abstract: This article deals with the phenomenon of renaming events and individuals by describing 
their characteristics, not by their names. It has also been suggested that people have nicknames that 
refer to their strengths and weaknesses. Paraphrases are then used to describe speech as a means of 
stylistics. Paraphrases are said to be renaming by describing objects, events, and types, and their 
types are listed according to their structure. Paraphrases have been noted to serve not only to enrich 
charm, imagery, and speech, but also to reinforce its content. The lexical unit of the nickname, in 
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turn, has four different meanings. At the same time, Rashod Nuri Guntekin connects the whole 
system of events in the novel “Cholikushi” with certain paraphrases and divides them into three 
parts: “Farida — Cholikushi”, “Farida — Ipak qurti”, “Farida — Gulbashakar”. It is said that the 
events of the work are developed around these paraphrases by the author, and the author has created 
the original aesthetic means. It is emphasized that each paragraph and nickname in the work is a 
unique invention of the author, which is skillfully used in the novel as a methodological tool. It is 
noted that Rashod Nuri Guntekin's novel “Cholikushi” effectively used paraphrases and nicknames. 
The author is in his work “GCalikusu”, “Ipekbdcegi”, “Gilbeseker”, “Evliya parmakligi”, “Kugik” 
parafrazalarini, “Sakalli Amca”, “Gourde”, “San giyani”, “Ayi Dayi”, “Sari zalim”, “Sari mahluk”, 
“Duiuldul”, “Odabasi”, “Sevgili ayiciklarim” emphasis was placed on the skillful use of their 
nicknames in their place, and analyzed through examples. In the conclusion, the main part of the 
nicknames are Turkish words, some of them contain Persian (giil, dayr) and Arabic (zalim, mahluk) 
words, the only nickname is French (gourde)), in order to convey the spirit of the time explained. 


Keywords: renaming, nickname, aesthetic attitude, paraphrase, stylistic means, types of 
paraphrases, nickname and its four different meanings, Rashod Nuri Guntekin, novel “Cholikushi”, 
“Calikusu”, “Ipekbodcegi”, “Gilbeseker” paraphrases. 


Kirish 

Butun jahonda, jumladan turkiy xalqlarda voqea-hodisalar va shaxslarni oʻz nomi bilan emas, balki 
ularning belgi-xususiyatlarini tasvirlash orqali yangidan nomlash hodisasi uchraydi. Shuningdek 
kishilarga, ulardagi ijobiy va salbiy holatlariga ishora qiluvchi biror laqab bilan atash holati ham 
mavjud. Bizga ma'lumki, insonlarga berilgan har qanday tasviriy ifoda yoki laqabda qandaydir 
estetik munosabat mujassam boʻladi. 

Parafraza (yunoncha “paraphrasis” — tasviriy ifoda, tasvir). Narsa, hodisani oʻz nomi bilan 
emas, ularni xarakterli belgi-xususiyatlari asosida tasviriy usul bilan ifodalash; shunday ifoda. 
Masalan: dala malikasi (makkajo xori), zangori olov (gaz) kabi". Parafrazalar stilistik vosita sifatida 
nutqqa ko`tarinkilik, obrazlilik baxsh etadi. Jamiyat taraqqiyoti talablaridan kelib chiqqan holda 
lugʻat tarkibini boyitadi. Nutq jarayonida takrorlardan, qaytariqlardan qochish imkonini beradi. 
Notiqni soʻzamollikka, tinglovchini esa falsafiy mushohada qilishga undaydi. Oʻzbek tilidagi 
parafrazalarni oʻrgangan tilshunos olim Ixtiyor Umirov mazkur uslubiy vositalarga quyidagicha ta'rif 
bergan. Parafraza — predmet, voqea va hodisalarni oʻz nomi bilan emas, balki ularning xarakterli 
belgi-xususiyatlarini tasvirlash orqali yangidan nomlashdir. Jumladan, oq oltin — paxta, ziyolilar — 
ilmli kishilar, yashil fasl — bahor va boshqalar”. Parafrazalar necha soʻzdan tuzilishiga qarab 
quyidagi turlarga boʻlinadi: 1) bir soʻzdan iborat boʻladi. Masalan: ziyoli (o'qimishli), fazogir 


! A3um Xorxe. TUuJiiynociag tep Mia lap ir 30x iyati. Tomikent: “V3MI” nampustu. 2002. 80-6er. 
2? R.Rasulov, I.Umirov. Parafrazalar izohli lugʻati. Toshkent: “Oʻqituvchi” nashriyoti. 1996. 5-bet. 


Page 2 


Oriental Journal of Social Sciences Vol.1 (2), pp.01-10, 30 July, 2021 

Available online at http:/ /www.supportscience.uz/index.php /ojss 

O 2021 Support Science LLC 

DOI: https://doi.org/10.37547/supsci-ojss-02-01 

(kosmonavt), ojiza (ayol); 2) ikki soʻzdan iborat boladi. Masalan: kumush tola (pilla), Rum qaysari 
(Yildirim Boyazid); 3) uch soʻzdan iborat boladi. Masalan: g'azal mulkining sultoni (Alisher Navoiy), 
erk va ozodlik kuychisi (Abdulhamid Cho`lpon); 4) toʻrt soʻzdan iborat boʻladi. Masalan: O'zbek 
milliy romanchiligining asoschisi (Abdulla Qodiriy), O'zbek milliy estradasining asoschisi (Botir 
Zokirov). 

Parafrazalar nafaqat jozibadorlik, obrazlilik va nutqni boyitish, balki uning mazmunini 
kuchaytirish uchun ham xizmat qiladi. Shuningdek jamiyatning olgʻa qadam qo`yishiga toʻsqinlik 
qilayotgan illatlarni fosh qilish, ularga qarshi kurashga chaqirish maqsadida ham qoʻllaniladi. 
Binobarin parafrazalar predmet, voqea-hodisalarning oʻz nomi orqali yuzaga chiqmagan muhim 
xususiyatlarini tasvirlab, bo`rttirib, izohlab va toʻldirib koʻrsatishda muhim nutqiy vosita 
hisoblanadi. 

Laqab (arabcha “ikkinchi nom”, “laqab”, “taxallus”). 1. Biror xususiyatiga koʻra, kishiga hazil 
qilib yoki masxaralab berilgan qoʻshimcha nom. Shuningdek biror maqsad, zaruriyat bilan 
oʻzgartirib olingan boshqa nom. Masalan: Unga “Mitti” ... laqabini qauysi hazilvon qo'ygan 
bo`lsayam topib qo'yibdi (H.N.). Men amir odamlari qo`lidan qochib, yigirma besh yildan beri o'z 
joyimni o'zgartirib, “xatirchilik ” laqabi bilan yurmoqda edim, shuning uchun senlar meni o'lgan 
deb o'ylagansizlar (Ayniy). 2. Taxallus. Masalan: Muhammad Aminxo jani endi xalq Muqimiy deb 
taniy boshladi. Seni ham xalqqa bir laqab bilan tanitishni istayman! Sening laqabing Mavlaviy 
bo`lsin dedi ustoz (S.A.). 3. Familiya. 4. Hayvonlarga qoyilgan nom. Masalan: Chalma va Medunka 
laqabi bo`lgan ikkita g'unajinning suti tekshirib boriladi? (N.M.). Ushbu izohdan ma'lumki, laqab 
lig“aviy birligida toʻrt xil ma'no mujassamdir. Adiblar oʻz asarlarida mazkur soʻzining ana shu 
ma'nolaridan unumli foydalanishadi. Bu esa har bir tilning milliy jozibasini yanada oshirishga 
xizmat qiladi. 

Rashod Nuri Guntekin “Choliqushi” romanidagi butun voqealar tizimini ma'lum bir 
parafrazalar bilan bogʻlab shartli ravishda uch qismga ajratgan. Bular: “Farida — Choliqushi” (8-249 
betlar), “Farida — Ipak qurti” (250-266 betlar), “Farida — Gulbashakar” (267-404 betlar). Asardagi 
voqealar ana shu parafrazalar atrofida jamlanib rivojlantirilgan. Adib oʻzidagi bor mahoratini ishga 
solib ohoriy (orginal) estetik vositalarni ijod qilgan. Roman sarlavhasiga chiqarilgan choliqushi — 
chittakning sarguzashtalari bilan tasvir boshlanadi. Oʻzi jimitdek, ammo dagʻdagʻasi olamni 
buzuvchi oʻsha qizaloq kitobxonning qalbiga chuqur oʻrnashib, unga nisbatan ijobiy munosabatning 
uygʻonishiga sabab boʻladi. Asardagi har bir parafraza va laqab adibning noyob kashfiyoti 


hisoblanadi. Ular romanda uslubiy vosita sifatida mohirlik bilan o`z oʻrnida ishlatilgan: 


3 V36ek turii u3 Jiyrati. Beni xuni. Yikkunda u, Tonikent: “Y3MI” namputi. 2006. 492-6er. 
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1. “Calikusu”. Ushbu nom Faridaga tinib-tinchimasligi, shoʻxligi, qoʻrqmasligi va g'ayratini 
nazarda tutib berilgan. Masalan: 1) Firsat buldukga oraya tirmandigimi ve tehditlere kulak asmadan 
teneffiis sonuna kadar daldan dala atladigimi goren muallim bir gtin, “Bu gocuk insan degil, 
galikusu!” diye bagirmisti (23-bet). Ilatimu kxenou dOezyuua yuanga mupmawub uuKub onizanumnu, 
nynucanapza Kynlok conmat manaqbqye oxupuzara UOoxdan-moxza UpZuzZanUMHU KypZaAN 
Myamumam: “Ey odam bonacu mac, yonuKymu ”, — deb koiuzan 50u; 2) Iste o`giinden sonra adim 
unutulmus ve herkes beni “QCalikusu” diye gagirmaya baslamisti. Bilmem nasil, sonradan bu isim, 
aile arasinda aldi yiiriidii ve Feride adi bayram elbiseleri gibi pek sayili giinlerde kullanilan resmi 
bir ad olup kaldi (23-bet). Ana uyndati Kunub, yua Kyhdan Bownab ach Homum yuymunou-to, xamma 
menu “Tonukywuiu” 0eb amatiduzan Oynou. Bunaiman, 6y ucm KemuHanuK KAHdALI KUNUG ounamus3za 
Xam ymou-ro, Dapuda omum baiipanm Kuiumu cunzapu Hxcyda KAM KPINAHADUZAH pacmuu om 6ynub 
KONOU. 

2. “Ipekb6cegi”. Mazkur nom Faridaning chiroyli husni, ogʻir tabiati, vazminligi, bilimdonligi 
va muomala madaniyati uchun berilgan. Masalan: — “Ipekbicegi” benim yeni ismim. Calikusu bitti. 
Simdi “Ipekbbcegi” gikti (250-bet). “Hnak Kypmu” — menunz aneu nakabum. Tonukyuu Obumou. 
Inou “Hnak kypmu” uurou. 

3. “Giilbeseker”. Ushbu nom Faridaning yuzidagi beqiyos tovlanuvchi tiniq rangi, sogʻlom 
tabiati, go`zal muomalasi va xatti-harakati uchun berilgan. Masalan: — Zavalli Feride'cigim, sen ne 
kadar safsin! Giilbeseker, C... erkeklerinin, bu giizel rengin igin sana koyduklari isim (274-275- 
betlar). Beytopa Dapudazunam, cent hakadap coddacan! Y... 9pkaknapu uy vupoinu panzunz yuyn 
cenea 2yibamaKap 0e6 Hom Kyiumwzan! 

4. “Evliya parmakligi”. Ushbu nom Faridaning qoʻli doimo yara-chaqa boʻlib yurgani bois 
berilgan. Masalan: Bu sakalli amca, benim ellerime “Evliya parmakligi” derdi (20-bet). Ana wiy 
COKOJIJIU AMAKU MEHUHZ KyINapUMALU “Aenue nana” depou. 

5. “Kuigiik”. Ushbu laqab oʻz farzandiday yaqin boʻlib qolgan bir musofir va qaysar qizchaga 
harbiy shifokor tomonidan berilgan. Masalan: Fakat, tam bu dakikada, yizini qgevirmisti. 
Birdenbire: — Vay kiigiik yine mi sen? diye bagirdi (323). JZekun uiy on y 6u3 momonza yeupunou-to, 
Gupdanr: — Boru, kutkuna, cenmucan?! — 0e6 t0b6opou. 

6. “Sakalli Amca”. Mazkur laqab oʻsha insonning soqoli koʻpligi, fahm-farosatliligi va 
topqirligi uchun berilgan. Masalan: Bijtiin gocuklarin “Sakalli Amca” diye gagirdiklari tuhaf bir 
akrabamiz vardi (20-bet). Xamma 6onanap “coKonnu amaku” 0e6b uakupaduzan 2anlamu mabuamnu 


6up Kapundomumusz 6op 0u. 
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7. “Gourde” (asmakabagi, sukabagi, balkabagi). Mazkur laqab Faridaganing tashqi koʻrinishi 
va hissiy tuygʻularni pisand qilmasligi bois tengdosh qizlarning qisqa xulosasiga koʻra yashirin 
berilgan. Masalan: — Ben degil herkes oyle diistintiyor... Sevgi isinde Calikusu bir hakiki gourde'dur, 
diyorlar. Tiirkgesini pek iyi bilmiyordum ama, gourde Fransizcada asmakabagi, sukabagi, 
balkabagi gibi bir manaya gelirdi (46-bet). — Menzuna 3mac, xamma xam wyndati 0eb yunatlon... 
Ceszu bobuda Tonukyuu yunakam 2yp0 demumuadu. Typevacunu ammo yava axun bujrmatiman-y, 
JIEKUH (Mpaxuyzvacuda 2p Dezanu OCMAKOBOK, CYEKOBOK, OOJIKOGOK MAVHOJADUNHU bepadu. 

8. “San giyani”. Ushbu laqab Komronning tusiga va sovuq harakatlariga ishora qilib Farida 
tomonidan berilgan boʻlib, bu laqabda kelajak voqealarga ishora ham mavjud. Masalan: — Ne dedin 
abla, ne dedin? Ben, sinsi san gtyani... Miijgan, soluk soluga kendini kurtarmaya qgalisiyor, 
debeleniyordu (64-bet). — Huma dedune, ona, Huma dedunz? Men ynaga capuk vagnnu... Myoaiceon 
ynub-mupuJub yzunu KymKazuwiza mupuwap, munupuunaponu. 

9. “Ayi Dayr”. Mazkur laqab oʻsha harbiyning tashqi koʻrinishi, shakli-shamoyili va xatti- 
harakatlariga qarab askarlar tomonidan berilgan. Masalan: — Yahu, yiizbasim, hatirin kalmasin ama 
sana: “Ayt Dayt” adini takanlarin yerden gidge kadar haklari varmis (206-bet). — Xori, kanuman, 
HCAXJUHZ YUKMACURH, JICKUH Cenza “AliuK nosieon” 0eb om Kyuzanlapnung XxaKKuU bop. 

10. “Sari zalim”. Ushbu laqab mushukka qaratilib, uning rangiga nisbatan berilgan boʻlsa-da, 
aslida adib tomonidan Faredaning his-tuygʻulariga aloqador holda tanlangan. Masalan: — Nasl, kusu 
pargalandin mi, sari zalim? (268-bet). — XYui, capuk ubnuc, kyuianu napuanadun2mu? — 0e6 mazax 
KUJOUM. 

11. “Sari mahluk”. Mazkur laqab Komron tashqi koʻrinishi, surati nazarda tutilib, Faridaning 
alamli iztiroblari sababli berilgan. Masalan: Diye egleniyordum, igimde derin bir seving vardi. Yalniz 
bu sari kediden degil, zavalli kiigilik kuslara musallat olan biitin sart mahluklardan 66 almis gibi 
seviniyordum (268-bet). Kyn2numda uyKyp bup Kyeonu yuzondu. Dakam 6y capuk Myuykoanzuna 
3Mac, bajiku beyopa Kuykuna Kyumanapza Kya bepmatiduzan Xamma capuK Maxjiyknapdan Xam yu 
ojnzandali Kyeornapdum. 

12. “Dildil”. Ushbu laqab oʻsha davrdagi eng muhim ulov hamda qadrdon doʻst boʻlgan otga 
egasi tomonidan berilgan. Masalan: Hastaneyi biraktigi giinden beri kah giinlerce evine kapanarak 
kitap okuyor, kah askerlikten kalma qgizmelerini gekiyor, sirtina jandarma gibi bir tiifek takarak 
Diildiil'e biniyor: (diildiil, onun pek sevdigi emektar atidir) bu kiyafetle koylerde bakacak hasta, 
kendini mesgul edecek bir is aramaya gidiyor (337-bet). Foxuda 3ca ackapnrukdan 8020p Oynub 


KOJIZAH 3mMuUKJADUHU KUAOU-DAa, enkacuza HCAHdApM CUHZADU MUJMUZUHU Oocub onub, Iynoynuza 
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MUHUO uuKub Kemadu (IIynoyn — yung xunu Kypzan KAOPOOH omu). Kuwnoknapda atinlanub topub 


Kacan b6oKAdU, yzunu oeymaduzan HApCANADHU KUJUPUG tOpAdu. 

13. “Odabasi”. Mazkur laqab qadrdon va qoʻligul bir bogʻ“bonga uy egasi harbiy shifokor 
Xayrullobey tomonidan berilgan. Masalan: Evinde seksenlik bir siitanne ile “Odabasti” diye qgagirdigi 
topal bir bahgivan var (337-bet). Yituda cakcon auapnuk cym 3Hhazacu bunnan y “Yabomu” deb 
amauiduzan uyo 60260n KOoNadu. 

14. “Sevgili ayreiklarim”. Mazkur laqab farzandlariday qadrli va sevimli askarlarga mehribon 
va qattiqqoʻl shifokor tomonidan berilgan. Masalan: Oyle anliyorum ki, bu ihtiyar doktor, ne para 
igin ne de bir vazife fikriyle askerlik ediyor, onun bir iptilasi var: “Sevgili aytciklarim” dedigi 
bigare neferlere muhabbet! (326-bet). Bunuwumua, 6y Kapu dokmop apmunda xa nya yuyh 6a Ha 
ackapniuk Oypuu yuyn xuzmam Kunadu. Yung y3 unmunuwmu Gop: 6y unmunuwmi “azuz 
auKtanapum” 0eb6 amazan boEkuwi condamnapea OynIzZaK Myxabbamudup. 

Xulosa sifatida aytish mumkinki, Rashod Nuri Guntekin “Choliqushi” romanidagi butun voqealar 
tizimini ma'lum bir parafrazalar bilan bogʻlab shartli ravishda uch qismga ajratgan. Bular: “Farida — 
Choliqushi”, “Farida — Ipak qurti”, “Farida — Gulbashakar”. Adib tomonidan qoʻllangan har bir 
parafraza va laqab ma'lum bir maqsadni kitobxonga yetkazish uchun vosita sifatida qoʻllangan. 
Laqablarning asosiy qismini turkiy soʻzlar tashkil etadi. Ayrimlarining tarkibida forscha (giil, dayr) va 
arabcha (zalim, mahluk) soʻzlar uchraydi. Faqat bittagina laqab paruy3nva (gourde) boʻlib, oʻsha davr 
ruhiyatini berish maqsadida ishlatilgan. Tarixdan ma'lumki, shu paytlarda Yevropadagi oʻzlarini 
aslzoda deb hisoblaydigan odamlar qatlami fransuz tilida gapirlashganligi uchun mazkur laqab asarga 


kiritilgan. 
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